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The curfew tolls the knell of parting day
The towing herd wind slowly o’er the tea
The ploughman home ward plods his weary day
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And leaves the world to darkness and to me

All over this winding stretch of water, what meets the eye is a silken field of leaves, reaching rather high above the
surface, like the skirts of dancing girls in all their grace. Here and there, layers of leaves are dotted with white lotus
blossoms, some in demure bloom, others in shy bud, like scattering pearls, or twinkling stars, or beauties just out of bath.
A breeze stirs, sending over breaths of fragrance, like faint singing drifting from a distant building.

(YANG and Gladys YANG)
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No dust is raised on the road wet with morning rain;
The willows by the hotel look so fresh and green.

I invite you to drink a cup of wine again,

West of the Sunny Pass no more friends will be seen.

““willow?” e 2z
e 7z ““willow>”
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The analysis of untranslatibility between Chinese-English translation

LIU Yuan-yuan, LI Hui-feng

Abstract: The purpose of translation is to faithfully convey the information of the source language texts to
target language readers. But the differences between languages lead to the challenge that translators must confront,
and consequently the untranslatibility between languages. The present paper is to analyze the untranslatibility
between Chinese and English caused by formal ingredients, fuzzy expressions and cultural differences, hoping to
help translators realize the difficulties of translation and improve its quality.
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